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Resumen
Las lenguas cambian y evolucionan a través del tiempo, pero se ha notado que la lengua
española ha tenido una transformación acelerada y se cree que la causa radica en factores
externos tales como: la globalización, mensajería instantánea-Whatsapp©, y

medios

tecnológicos que posibilitan la comunicación. En la virtualidad se ha creado un ciberlenguaje
que evidencia la presencia de fenómenos de extranjerismos y code-switching que afectan la
identidad de la lengua materna, ya que se filtran en conversaciones cotidianas de jóvenes
hispanohablantes usuarios de las redes. Por esta razón se plantea una pesquisa de carácter
descriptivo que implementa el paradigma mixto para caracterizar al español actual desde los
niveles de la lengua: semántico y pragmático

en su expresión

escrita en relación a los

fenómenos: extranjerismos y code-switching en Whatsapp© con jóvenes entre 18 y 24 años
de noveno semestre del Programa de Licenciatura en lengua Castellana Inglés y Francés de la
Universidad de La Salle.
Palabras claves: Extranjerismos, Code-switching, Sincronía del español,

Whatsapp,

Bilingüismo
Abstract
The languages change and develop over time, but one has noticed that the spanish language
has had an accelerated transformation and one thinks that the cause reside in such external
factors as: the globalization, instant messaging services (Whatsapp©), and means of
communication which make possible the communication. The virtuality has created a cyber
language that demonstrates the presence of “foreign words” and “code-switching”
phenomenous in Whatsapp© which affect the identity of the mother language, because they
filter in quotidian conversations of young Spanish-speaking users of the networks. Because of
that one suggest a research of descriptive character, that uses the mixed paradigm for

characterizing the actual Spanish from the semantic and pragmatic languages levels, in her
written expression, in relation to the “foreign words” and “code-switching” phenomenons in
Whatsapp©, with young people between 18 and 24 years old of ninth semester of the modern
languages degree in Salle University.
Main words: Foreign words ,Code-switching, , Spanish synchronicity, Whatsapp,
Bilingualism.
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EXTRANJERISMOS Y CODE-SWITCHING EN EL ESPAÑOL
Según Saussure (1916) la lengua tiene un aspecto diacrónico porque sus niveles cambian y
evolucionan a través del tiempo. Las transformaciones o variaciones lingüísticas pueden estar
mediadas por factores: sociales, geográficos, culturales, históricos, entre otros. Tal como lo
sustenta el instituto Cervantes (s.f). A partir de la experiencia en redes sociales o
aplicaciones que posibilitan la comunicación como: Whatsapp©, se han identificado
variaciones en la lengua española. Devis (2006) asevera que los usuarios de las redes están
creando nuevas formas de expresión o códigos compartidos que consolidan un
“ciberlenguaje.”
El ciberlenguaje que se ha establecido por parte de la población de estudiantes
universitarios de noveno semestre del programa de Licenciatura en Lengua Castellana Inglés
y Francés de la universidad de la Salle (objeto de estudio), ha revelado la presencia de
diversos fenómenos del bilingüismo tales como: los extranjerismos y el code-switching, los
cuales se filtran en conversaciones cotidianas de whatsapp© afectando la identidad de la
lengua materna.
Es posible pensar que estas variaciones lingüísticas se deban a factores sociales y
culturales porque una generación o un grupo social determinado intenta identificarse con
códigos comunes para reflejar una idiosincrasia, o puede ser que estos usuarios de las redes
sociales usen palabras u expresiones de otros idiomas en sus conversaciones para
contrarrestar un vacío semántico que existe en su lengua materna, es decir, para suplir alguna
necesidad de expresión en la lengua.
Sin embargo, algunos autores como Weinreich afirman que “el contacto lingüístico
posibilita la aparición de diversos fenómenos en el discurso de los bilingües como resultado
de su familiaridad con más de una lengua” (1954, pp. 315) o Gómez quien considera al
“bilingüismo social como el determinante de las transferencias lingüísticas”(1999, 319).
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Entendiéndose por bilingüismo social “a la existencia de bilingüismo en un grupo humano”
(Fernández, 2015. Pp. 26) y por transferencia lingüística, según Pilar (2016) a la relación o la
influencia que tiene una lengua sobre otra en contextos de bilingüismo, provocando que la
lengua receptora adopte rasgos de la otra lengua que no le son propios.
Por consiguiente, se toma como referencia las premisas de los autores anteriormente
nombrados para la elección de la población, pues afirman que tanto el bilingüismo individual
como el bilingüismo social son los causantes para que aparezcan fenómenos, variaciones en
el discurso o transferencias lingüísticas. Por esta razón, se implementa el análisis con una
comunidad de estudiantes que utiliza más de una lengua extranjera para comunicarse en
Whatsapp©, tiene competencias comunicativas en dos lenguas metas (inglés y francés),
cuenta con un mínimo nivel de b1 (según el Marco Común Europeo de Referencia para las
lenguas extranjeras) en una de las lenguas extranjeras y con un b2 o c1 en la lengua que
profundiza.
Entonces, teniendo en cuenta la población objeto de estudio y la experiencia en redes
sociales se plantean hipótesis que serán desmentidas o confirmadas a lo largo de este ensayo.
Por ejemplo: se puede suponer que se hallará más code-switching entre el español y el inglés
y más extranjerismos en la lengua inglesa (anglicismo) en las conversaciones de Whatsapp©
de los estudiantes de noveno semestre del programa de Licenciatura en lengua Castellana,
Inglés y Francés de la Universidad de la Salle, porque el inglés es según Garrido (2010) la
lengua hegemónica en la globalización y las tecnologías, por ende, la población objeto de
estudio recurrirá a estas voces o expresiones extranjeras porque son propias de este contexto.
Sin embargo, se podría considerar que habrá más recurrencia de galicismos
(extranjerismos en lengua francesa) y alternancia entre el francés y el español (codeswitching) por parte de estudiantes que eligieron el énfasis en francés, si se retoma la postura

3

EXTRANJERISMOS Y CODE-SWITCHING EN EL ESPAÑOL
anteriormente descrita de Weinreich (1954) que indica que el contacto lingüístico y la
familiaridad con más de una lengua posibilita la aparición de fenómenos en el discurso de
personas bilingües. Entonces, si los estudiantes están más en contacto con la lengua francesa
es probable que en sus conversaciones se evidencien los fenómenos de los extranjerismos y
code-switching en este idioma.
Por otra parte, se cree que todas las voces extranjeras o frases en otros idiomas que se
encuentren en las conversaciones de la comunidad escogida, serán necesarias porque no
existirá una equivalencia semántica y pragmática en su lengua materna (español) entonces se
verán obligados a efectuar los fenómenos nombrados. Es decir, que no lo usaran por simples
razones estilísticas o superfluas.
Es por lo anterior, que se propone la siguiente pregunta que engloba los elementos
mencionados, su incidencia, las personas que se ven inmersas en ella, y permite analizar las
hipótesis esbozadas. Dicha pregunta es: ¿Qué características semánticas y pragmáticas tiene el
español en su expresión escrita en relación con los fenómenos: extranjerismos y codeswitching en Whatsapp© en los jóvenes entre 18 y 24 años de noveno semestre del Programa
de Licenciatura en lengua Castellana Inglés y Francés de la Universidad de La Salle?
Para abordar la pregunta anteriormente nombrada que tiene por objetivo general:
conocer las características semánticas y pragmáticas del español actual en su expresión
escrita en relación a los fenómenos: extranjerismos y code-switching en Whatsapp© en la
población ya mencionada, se plantean una serie de objetivos específicos que son los pasos
necesarios para darle respuesta a la mayúscula pregunta propuesta. Ellos son: Recopilar
muestras de conversaciones de Whatsapp© de la población mencionada para obtener el
corpus (compilación de conversaciones que demuestren la presencia de los fenómenos del
bilingüismo como lo son los extranjerismos y el code-switching).
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Identificar los fenómenos extranjerismos y code-switching en el corpus recopilado.
Analizar los fenómenos identificados en el corpus para luego describir los resultados
encontrados de los fenómenos extranjerismos y code-switching y así conocer las
características del español actual.
La razón por la cual se siguen estos pasos es para relacionar la fundamentación teórica
(que sirve como referencia para analizar los conceptos claves de la pesquisa y soportar a
través de autores las hipótesis planteadas) con el contexto de las personas que componen a la
población. Los conceptos que se establecieron son ineludibles para dar respuesta a la pregunta
de investigación, estos son: Sincronía del español, extranjerismos (tipos de extranjerismos),
code-switching, regulación lingüística, nivel semántico y nivel pragmático. En el nivel
semántico se desencadenaron unos subconceptos que encajaban con la categoría
extranjerismos tales como: extranjerismos superfluos, extranjerismos necesarios y falsos
cognados. Y en el nivel pragmático se originaron también otros subconceptos que son:
registro de la lengua y funciones comunicativas.
Sin lugar a duda, es de suma importancia conocer la sincronía del español en el
mundo global. El instituto Cervantes (2014) sostiene que:
El español es la tercera lengua más empleada en la Red por número de
internautas. De los casi 2.405 millones de usuarios que tiene Internet en todo el
mundo, el 7,8% se comunica en español. Los dos idiomas que están por delante
del español son el inglés y el chino (pp.29).
A través de los datos estadísticos se tiene una visión global frente al estatus de la
lengua española en internet. El español es la lengua que ocupa el tercer puesto frente al inglés,
quien domina el mundo cibernético, mientras que el francés según la publicación Ethnologue
( 2009) ocupa el 8 puesto respecto el inglés y el español en las redes sociales. Al tener el
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estatus de las lenguas dominantes en internet se puede reafirmar la hipótesis que indica que el
inglés al ser omnipresente en la globalización, en las tecnologías y en el internet, los
internautas se pueden ver obligados a utilizar los anglicismos en sus conversaciones
cotidianas en español, debido a que todo el tiempo están en contacto directo con esas
palabras. El francés por su parte, no ocupa un lugar privilegiado en el contexto virtual lo que
conlleva a pensar que la mayoría de la población estudiada no hará uso tan recurrente de
galicismos como se podría presentar con los anglicismos.
Además, puede suceder que si estas voces extranjeras son traducidas en lengua
materna se podría perder la connotación del mensaje, esta puede ser una razón para que se
alternen los idiomas o se implementen extranjerismos. Por ejemplo el anglicismo “chat” si se
traduce literalmente al español significa conversar según el Diccionario de la Lengua Inglesa
Cambridge. Pero si aparece en una oración como “estaba en el chat” este anglicismo adquiere
otra connotación ya que va implicar un contexto de virtualidad, específicamente es conversar
en una red social como Facebook o en una aplicación como Whatsapp ©.
Teniendo el estado actual del español respecto a otras lenguas en las redes sociales, y
las conjeturas establecidas, se fundamentan teóricamente los fenómenos planteados en la
pregunta de investigación: extranjerismos y code-switching. Cuando se menciona el concepto
de “extranjerismos” se hace referencia “al proceso mediante el cual una lengua cuyo léxico es
finito y fijo en un momento dado toma de otra lengua (cuyo léxico es también finito y fijo en
un momento dado) una voz (en su forma y contenido) que no poseía antes”. (Guerrero, 1993,
pp. 117).
Como lo afirma la autora, cuando se habla de extranjerismos se denota un proceso
mediante el cual una lengua incorpora voces extranjeras que pueden estar o no asimiladas en
su forma o contenido, como por ejemplo la palabra “software” que se ha adherido en el acervo
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de la lengua castellana conservando la forma y contenido de la lengua inglesa; o el
extranjerismo beisbol de baseball (en inglés), el cual fue adaptado en su forma a las reglas del
español. La autora Gloria Guerrero afirma además que en todas las lenguas es común
encontrar préstamos de palabras o expresiones que provienen de otras lenguas, es un
fenómeno que no es nuevo porque se ha dado en distintas épocas por factores externos a la
lengua: como los de índole cultural, político, económico entre otros.
Existe una tipología que pretende distinguir los extranjerismos que forman parte de la
lengua dependiendo de su grado de integración. Alvar expone que “dentro de los
extranjerismos suelen distinguirse tres categorías: préstamos, xenismos y peregrinismos”
(2005, pp. 13). Las categorías propuestas por Alvar son pertinentes para abordar los
extranjerismos porque permiten tipificar y diferenciar las innumerables voces extranjeras que
pueden existir a partir del factor común: grado de integración o uso por parte de los hablantes.
A continuación, se presentarán las 3 categorías expuestas por Alvar:
En primera instancia el autor plantea los xenismos como primera categoría de los
extranjerismos, afirmando que “son aquellos que se mantienen como tales en la lengua y los
hablantes los tienen y reconocen fácilmente como extranjerismos, ya que no se aclimatan a la
lengua, conservan su forma gráfica y original por ejemplo, freak: raro” (Alvar, 2005, p.14). Es
decir son aquellos vocablos que una lengua adhiere de otra lengua sin adaptación
fonética/fonológica ni gráfica.
Así mismo, Alvar plantea los llamados peregrinismos, como segunda categoría de los
extranjerismos, los cuales hacen referencia a los neologismos o voces extranjeras que se han
generalizado entre los hablantes. Sin embargo, como estas voces extranjeras no están
asimilada en los niveles fonético-fonológico y morfológico de la lengua materna, los
hablantes las siguen reconociendo como extranjerismos: “no tienen problemas para
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emplearlos ni entenderlos, y aunque suelen mantener su forma gráfica original no se intenta la
pronunciación de la lengua originaria” (Alvar, 2005, pp.14).
Finalmente, la tercera categoría propuesta son: los préstamos o importaciones
lingüísticas que “son extranjerismos aceptados plenamente por la sociedad, por lo que su uso
se generaliza y aparecen sin mayores problemas en los diccionarios de la lengua” (Alvar,
2005, pp.14). Los préstamos hacen parte del acervo de los hablantes, lo usan sin saber que
son extranjerismos pues su empleo se ha extendido por toda la sociedad.
Por ejemplo la palabra “chance” que se usa en el español según el diccionario DEL
(Diccionario de la lengua española) para indicar: oportunidad, aunque también tiene una
connotación de juego de azar. Esta palabra parece propia de la lengua española por su aspecto,
sin embargo es un galicismo, es decir, viene del francés “chance”. Chance se convirtió en un
préstamo lingüístico porque es reconocido y usado plenamente en la sociedad
hispanohablante, está nombrado en el DLE y se asimiló fonética y fonológicamente en la
lengua española.
A causa de la aparición excesiva de los extranjerismos y su uso desmesurado por
parte de los hispanohablantes, surge una regulación lingüística en la lengua española que es
delegada por la institución o entidad cultural (RAE). La Real Academia Española (RAE)
postula parámetros o criterios para tratar extranjerismos, los cuales no son rechazables si
responden a necesidades expresivas.
Para el estudio lingüístico planteado en este ensayo se tienen en cuenta dos criterios
que expone la RAE (si los extranjerismos son necesarios o si son superfluos). Los dos
criterios fueron seleccionados porque encajaban en el nivel semántico propuesto para
caracterizar el español a partir de los extranjerismos.
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La RAE indica que los extranjerismos pueden ser por un lado necesarios o muy
extendidos: “si no existe, o no es fácil encontrar, términos españoles equivalentes, o cuyo
empleo está arraigado o muy extendido” (RAE sf. pp.1). Estos extranjerismos pueden
mantener su grafía original (pero deben ir entre comillas o en cursiva) o pueden estar
adaptados tanto en la fonética/ fonología como en la grafía. Por otro lado, los extranjerismos
pueden ser “superfluos o innecesarios: si existen equivalentes españoles con plena vitalidad”
(RAE, sf, pp.1.). En este caso, la voz extranjera es censurada o no es permitida ya que existe
un equivalente semántico en el español por lo que es innecesario su uso.
Otro de los conceptos que se analiza para dar respuesta a la pregunta planteada es el
code-switching, definido como “el uso de dos lenguas en una oración o en un acto de habla”
(Muysken,1990, p 18). El code-switching o cambio de código en español, según el Instituto
Cervantes (s.f) es un fenómeno común entre individuos bilingües quienes poseen una
competencia pragmática que les permite seleccionar de un modo consciente o inconsciente
uno u otro código; dependiendo del interlocutor, el tema o la situación.
Es decir, el code-switching es frecuente en individuos bilingües pero también se puede
presentar en hispanohablantes que no posean una lengua extranjera, esto se ha podido
constatar a través de observaciones en Whatsapp©, las cuales han desvelado que las personas
no bilingües también tienen una competencia pragmática que les permite efectuar este
fenómeno sin ningún inconveniente. Por lo general, los hablantes que ejecutan estos
fenómenos no son conscientes de ello o no tiene una razón específica del por qué lo hacen.
Así mismo , es preciso anotar que “El code-switching no altera la estructura
morfosintáctica de las lenguas en contacto. (Poplack, 1981, pp. 6)”. En efecto, ni la forma ni
el orden de las palabras en una oración se ve afectado. En dos conversaciones extraídas de
la población objeto de estudio se puede constatar estas afirmaciones.
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Ejemplo:
1 caso: hey honey, ¿vamos a cine?
2 caso: you know. Toca madrugar
En los dos casos se ven oraciones que siguen de manera adecuada la sintaxis del
español (sujeto + verbo+ complemento) y en cuanto a lo morfológico, se puede decir que la
forma o la estructura interna de las palabras (tanto en inglés como en el español) es la misma.
Es por esta razón, que en este ensayo se analizan los niveles semánticos y pragmáticos de los
fenómenos extranjerismos y code-switching porque son los niveles de la lengua que más se
ven alterados cuando la comunidad objeto de estudio los efectúa en conversaciones de
Whatsapp©.
Cuando se enuncia el nivel semántico se quiere hacer referencia, según Olano a:
Lo que tiene significado, es el estudio del significado de los signos lingüísticos,
esto es, palabras, expresiones y oraciones. Quienes estudian la semántica tratan
de responder a preguntas del tipo ¿Cuál es el significado de X (la palabra)?
Para ello tienen que estudiar qué signos existen y cuáles son los que poseen
significación esto es, qué significan para los hablantes, cómo los designan (es
decir, de qué forma se refieren a ideas y cosas) y por último, cómo los
interpretan los oyentes (2013, p. 128)
Este nivel semántico va acorde con la pregunta planteada, porque se quiere analizar el
significado de los vocablos de lenguas extranjeras que se emplean en el español.

Si el uso

de extranjerismos o code-switching altera el sentido o la connotación del mensaje, si todos los
extranjerismos hallados son necesarios o si hay presencia de extranjerismos superfluos o
innecesarios, y si se presentan falsos cognados.
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Cabe anotar, que en este nivel semántico aparece un concepto que encaja dentro de la
categoría de extranjerismos y es importante teorizarlo porque hace parte de las variables
analizadas, dicho concepto es “falsos cognados”. El término “falsos cognados” fue acuñado
por primera vez por Koessler M. y Derocquign J. (como se citó en Wilches) “son palabras
iguales o muy parecidas gráfica y/o fonéticamente en dos o más idiomas, pero que sin
embargo, poseen un significado diferente de manera total o parcial” (2007, p.p 15).
Los falsos cognados o falsos amigos como lo llaman otros autores son palabras que
se parecen en dos idiomas pero tienen significado diferente, por ejemplo: “actually” en inglés
y actualmente (español), sin embargo según el diccionario de la lengua inglesa Cambridge
Dictionary: “actually” significa “en realidad”, “de hecho”. Existen varias razones para que se
presenten estos falsos cognados o trampas semánticas.
El factor de afinidad es clave para dicha presencia de los falsos cognados, en otras
palabras, la semejanza que existe entre los vocablos de las lenguas. Afirma Ceolin que “uno
de los factores más decisivos es la afinidad entre ellas” […] “una mayor o menor afinidad
puede determinar su número/porcentaje”. (2003, p. 39). La afinidad histórica entre lenguas
puede generar las analogías semánticas que se hacen al momento de la traducción lengua
extranjera a lengua materna o viceversa.
Como se había mencionado anteriormente, este análisis se fundamenta también desde
el nivel pragmático de la lengua, que es “la disciplina cuyo objeto de estudio es el uso del
lenguaje en función de la relación que se establece entre enunciado-contexto-interlocutores”
(el Instituto Cervantes, sf, p.1). Se necesita este nivel para abordar la pregunta planteada
porque desde esta perspectiva se analizan los extranjerismos y code-switching dentro de un
contexto (conversaciones de Whatsapp©) con interlocutores que pertenecen a una comunidad
bilingüe (estudiantes de noveno semestre de la licenciatura en lengua castellana, inglés y
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francés). Se entiende por bilingüismo según Titone “a la capacidad de un individuo de
expresarse en una segunda lengua respetando los conceptos y las estructuras propias de la
misma” (1976. Pp.11).
Este nivel también se estudia desde los énfasis (inglés francés o español) de los
estudiantes implicados (contextos), debido a que estos contextos pueden incidir en la
ejecución de los fenómenos analizados. Dentro de este nivel se examina además: la función
comunicativa de los fenómenos extranjerismos y code-switching; el tipo de destinatario a los
cuales van dirigidos los mensajes y si el uso de dichos fenómenos está dentro de un registro
formal o informal.
Cuando se nombra la función comunicativa se apela según Bühler (1950) “a la
utilidad, finalidad e intencionalidad de la comunicación”(pp.1). Es decir los roles que los
enunciados expresan en la comunicación, estaríamos haciendo referencia al acto ilocutivo.
Jakobson se basa en Bühler para exponer 4 funciones del lenguaje las cuales son: “funciones
referencial (relacionada con el contexto), fática (para establecer o conservar el contacto),
metalingüística (hablar del código) y poética (hablar sobre el mensaje)” (p.p2).
Una vez establecido los conceptos claves que sustentan este análisis lingüístico, se
procede a precisar la población objeto de estudio. Como se había dicho anteriormente, se
escoge a una comunidad bilingüe. Aleatoriamente se eligen 15 estudiantes entre 18 y 24 años
de noveno semestre del programa de Licenciatura en lengua castellana, inglés y francés
(diurno) de la Universidad de La Salle año 2016 primer ciclo, ésta cifra es la muestra de una
población total de 42 estudiantes, es decir, la muestra representa el 35% de la población.
Entonces, se hace una división por énfasis ya que esta representa una unidad de
estudio dentro del nivel pragmático. Es por eso que se seleccionan 5 estudiantes de cada
énfasis: 5 estudiantes que profundizan en inglés, 5 estudiantes que profundizan en francés y 5
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estudiantes que profundizan en español. De cada estudiante se extraen dos pantallazos de sus
conversaciones en donde se evidencia la presencia de los fenómenos extranjerismos y codeswitching, de esta manera se obtiene un total de 30 pantallazos que conforman el corpus o
producto comunicativo. El tamaño de la muestra supone una porción óptima para llevar a
cabo la investigación, ya que se necesita un patrón de recurrencia que permita establecer
objetivamente los resultados. Además, la cifra expresa viabilidad en cuanto a tiempo para
poder llevar a cabo el estudio lingüístico sincrónico establecido.
Ante todo, es importante aclarar que el rango de edad (18 a 24 años) fue determinado
de esta manera, porque coincidían con la población de estudiantes que están en noveno
semestre en la jornada diurna. Además, el semestre supone un dominio frente a las lenguas
extranjeras (inglés y francés), siendo un requisito en este ensayo para que se presenten los
extranjerismos y el code-switching, porque: en primer lugar (como se había citado
anteriormente por el Instituto Cervantes) el code-switching es un fenómeno que se presente
comúnmente entre individuos bilingües. En segundo lugar, si se retoma la idea de Gómez
(1999) las transferencias lingüísticas pueden ocasionarse por el factor determinante:
Bilingüismo social. Y para que haya bilingüismo social según Fernández (2015) un grupo
humano determinado debe dominar y usar una lengua extranjera.
Así mismo, este rango de edad asegura también el uso de Whatsapp© con frecuencia,
dado que los jóvenes son en mayor medida más propensos a la utilización de esta aplicación y
otras redes sociales en general. La revista Minutos en España reveló un estudio llevado a cabo
por el director de Gabinete de Prospección Sociológica del Gobierno vasco, el cual indica que
“El 96% de los jóvenes usa internet, la mayoría a diario, y el 83% utiliza redes sociales”
(Urrutia, Rodríguez, 2012 Pp.2). Esta afirmación no está lejos del contexto colombiano, es
decir, de la población en cuestión, pues las condiciones que involucran factores tecnológicos,
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contacto con dispositivos e inmersión en redes sociales y chats resultan ser similares en
diversos lugares del globo terráqueo.
En cuanto a la elección de la institución, se establece la Universidad de la Salle para
abordar este análisis porque posee reconocimientos de calidad en el programa de pregrado de
la licenciatura en lengua castellana, inglés y francés, estableciéndola como una de las mejores
a nivel nacional en este ámbito; lo cual conlleva a suponer que los estudiantes que cursan esta
carrera están o han cursado un proceso de aprendizaje sólido, tienen un alto nivel de dominio
de las lenguas extranjeras, lo cual ayuda a la hora de recopilar la información y establecer
categorías que a su vez darán respuesta a la pregunta de investigación planteada. Lo
anteriormente mencionado, junto al semestre establecido, en este caso: noveno, ofrecen
entonces, una población con nivel B1 (mínimo) en las lenguas extranjeras, factor de gran
relevancia en este ensayo para que se presenten code-switching y extranjerismos.
Se escogió la aplicación de Whatsapp© porque brinda la oportunidad de extraer
conversaciones espontaneas, reales, y cotidianas de usuarios, lo que facilitó la recolección de
datos a estudiar, además de ser una de las aplicaciones más utilizadas de servicio de
mensajería instantánea en el mundo entero. Existe una alta probabilidad que los estudiantes
seleccionados de la población utilicen esta aplicación frecuentemente.
Una vez establecidos los elementos del marco conceptual y delimitada la población
focal, se plantea el paradigma mixto para desarrollar la pregunta eje central de esta
investigación. El paradigma mixto según Johnson y Onwuegbuzie es “el tipo de estudio donde
el investigador mezcla o combina técnicas de investigación, métodos, enfoques, conceptos o
lenguaje cuantitativo o cualitativo en un solo estudio” (2004, pp.17). Este enfoque resulta ser
el más conveniente para desarrollar las etapas planteadas en los objetivos específicos, que
permiten conocer las características semánticas y pragmáticas del español actual en su
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expresión escrita en relación a los fenómenos: extranjerismos y code-switching en
Whatsapp©.
La primera etapa de este estudio es recopilar las muestras de pantallazos de
conversaciones de 30 estudiantes del programa de licenciatura en lengua Castellana, Inglés y
Francés donde se evidenciaran los fenómenos a estudiar. 15 estudiantes que profundizaran en
la lengua francesa, l5 que profundizaran en la lengua Castellana y 15 de la lengua Inglesa
(estudiantes objeto de estudio). Este compendio de pantallazos se convierte en el producto
comunicativo o corpus, que se analizan desde lo cualitativo: para describir los análisis
semánticos y pragmáticos de la lengua en relación a los fenómenos del bilingüismo:
extranjerismos y code-switching en el español actual (sincronía) en Whatsapp©.
Sin embargo, el análisis de pantallazos necesita de una metodología más específica
que estudie a profundidad los productos comunicativos, por esta razón se implementa la
metodología análisis de contenido con el instrumento de recolección hoja de contenido que
encaja dentro de lo cualitativo, (Piñuel 2002, pp. 5). La correlación de metodologías es
posible porque el paradigma mixto permite mezclar metodologías, métodos, herramientas e
instrumentos cualitativos y cuantitativos en un mismo estudio.
Como segunda etapa se identifican los fenómenos en los 30 pantallazos de las
conversaciones previamente nombrados, para luego ser analizados (tercera etapa), esto se
lleva a cabo, a través de la metodología análisis de contenido, que encaja dentro de lo
cualitativo, como se había nombrado anteriormente. Piñuel (2002) define la metodología de
análisis de contenido como:
El conjunto de procedimientos interpretativos de productos comunicativos
(mensajes, textos o discursos) que proceden de procesos singulares de
comunicación previamente registrados, tienen por objeto elaborar y procesar
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datos relevantes sobre las condiciones mismas en que se han producido
aquellos textos, o sobre las condiciones que puedan darse para su empleo
posterior (Pp.5).
Con respecto al instrumento de recolección de datos para este estudio, se emplea la
hoja de codificación (Anexo 1) que se basa en la técnica de análisis de contenido con diseño
transversal. Según Piñuel (2002) este diseño se fundamenta en la selección de muestras de
corpus textuales o productos comunicativos (mensajes, textos o discursos para estudiar
variables en un momento histórico dado).
Es por lo anterior, que el análisis comprende 4 pasos: selección de la comunicación
que será estudiada, de las categorías que se utilizarán, de las unidades de análisis, del sistema
análisis de contenido según los parámetros de medición y evaluación. Este es el primer
instrumento de recolección a utilizar ya que permite evidenciar los fenómenos a analizar en
plena aplicación de la población en su contexto natural. El instrumento sigue un diseño
transversal, el cual es idóneo con el análisis porque este estudio tiene un enfoque sincrónico.
Los fenómenos extranjerismos y code-switching se estudian desde un momento preciso de la
historia: en el primer semestre del año 2016.
A continuación, se explicará cada una de las categorías y unidades de estudio que se
determinaron para dar respuesta a la pregunta inicial. Para la categoría extranjerismos del
nivel semántico se escogieron como unidades de estudio: el origen de las voces extranjeras: si
las palabras halladas son anglicismos (extranjerismos del inglés) o galicismos
(extranjerismos del francés). Si son aceptadas por la Real Academia o no, la equivalencia en
español y su contenido semántico, si dichos extranjerismos son necesarios o superfluos, es
decir, innecesarios, y si hay falsos cognados.
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La unidad de estudio que concierne a la aceptación de los extranjerismos en La RAE,
juega un papel importante en el estudio porque si los extranjerismos son nombrados por esta
entidad se puede deducir que estos se han extendido e integrado en el uso de los
hispanohablantes, a tal punto que se han convertido en préstamos semánticos. Por ende, las
voces extranjeras que estén nombrados en la RAE serán necesarios o extendidos ( categoría
que la misma RAE plantea para darle tratamiento a los extranjerismos).
Por otra parte, en la categoría code-switching a nivel semántico se eligieron como
unidades de estudio: La expresión en lengua extranjera, el origen de la expresión (Inglés
francés), la equivalencia semántica de la expresión extranjera en español, la presencia de
falsos cognados (palabras que se parecen en dos idiomas pero tienen significado diferente)
dentro de la frase u oración y la existencia de frases inventadas. Las unidades: falsos
cognados y frase inventada están dentro de la subcategoría: Interferencia Semántica .
Así mismo, se plantean en la categoría de extranjerismos y code-switching las unidades de
análisis que se relacionan con el nivel pragmático, las cuales son: profundización o énfasis
que escogieron los estudiantes objeto de estudio, destinatario o persona a la cual va dirigida el
mensaje, registro de la conversación (formal o informal) y función comunicativa.
Es preciso aclarar que en estas categorías se ejecutan simultáneamente las dos metodologías:
cualitativa y cuantitativa, con sus respectivos instrumentos: hoja de codificación (Anexo 1,
2,3), y encuesta estructurada(Anexo 4) respectivamente, para darle un carácter más objetivo a
este análisis; porque no solamente se pretende identificar los fenómenos en cuestión, las
categorías, las unidades de estudio que se extraen a partir de la hoja de codificación
(metodología cualitativa) sino que se quiere además situar de manera estadística la frecuencia
con que se presentan los fenómenos nombrados, el nivel de consciencia de los interlocutores
que emplean extranjerismos o hacen code-switching, la intención comunicativa, el registro
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formal o informal y si dicho resultado se relaciona con la lengua profundizada por el
estudiante. Esto logra a través de la encuesta estructurada (metodología cuantitativa) y los
datos que se obtengan de las metodologías e instrumentos de recolección, los cuales
permitirán describir las características del español actual.
La encuesta que se lleva a cabo en estudio planteado es estructurada porque contiene
10 preguntas cerradas, las cuales permiten cuantificar los datos de una manera más rápida,
pues se establecen opciones concretas que facilitan la tabulación de la información y permiten
tener una perspectiva más objetiva del asunto abordado (extranjerismos y code-switching en
español en Whatsapp©). El fin investigativo del diseño de la encuesta es explicativo porque
pretende establecer las posibles causas o razones de los hechos, tratando de determinar las
relaciones de causa y efecto entre los fenómenos. Además su dimensión temporal: es
transversal o sincrónico” (Orellana, s.f , p 10) porque analiza los fenómenos en un momento
preciso
Las preguntas de la encuesta estructurada tienen mayor relación con el nivel
pragmático de la lengua porque las preguntas

giran en torno a: el registro de la lengua

(formal-informal), la función comunicativa (para hacer un comentario marginal /jocoso; para
mantener un secreto con el interlocutor, para no cambiarle el sentido a la oración, para
practicar el idioma, no hay una intención consciente) y el tipo de destinatario (amigos,
novio(a), padres, profesores, cualquier persona).
A partir del análisis efectuado a través de las categorías planteadas, la información
recolectada de los instrumentos (encuesta y hoja de codificación) y la interpretación realizada,
se puede concluir que en la sincronía del español se ha creado un ciber-lenguaje como
resultado de la aparición de redes sociales o aplicaciones como whatsapp© que facilitan la
comunicación a distancia. Este ciber-lenguaje incluye la presencia de fenómenos o

18

EXTRANJERISMOS Y CODE-SWITCHING EN EL ESPAÑOL
variaciones lingüísticas tales como: los extranjerismos y el code-switching, los cuales se
filtran en conversaciones en lengua materna de estudiantes de noveno semestre del programa
de Licenciatura en lengua Castellana Inglés y Francés de la universidad de la Salle.
En este estudio sincrónico se reafirma la hipótesis inicial que indica que el inglés es la
lengua hegemónica de las redes sociales porque se encontró más code-switching entre el
inglés y el español; y más anglicismos en esta comunidad bilingüe, sin importar que los
estudiantes estuvieran profundizando en francés.
Por otra parte, existe una concordancia con este análisis y las premisas anteriormente
planteadas por Gómez (1999) y Weinreich (1954) que indican que la familiaridad con más de
una lengua, y el bilingüismo social inciden para que se den transferencias lingüísticas,
reconociendo el code-switching y extranjerismos como parte de ellas, pues se evidenció una
tendencia de transferir elementos léxicos del inglés y el francés a la lengua receptora: en este
caso al español.
Aunque se piense que el contacto con más de una lengua, y el bilingüismo social
permiten la incidencia parcial de la aparición de los fenómenos estudiados; se cree que estas
no son causas determinantes para que se de el code-switching y los extranjerismos, debido a
que se ha notado que personas que no son bilingües o no hacen parte de una comunidad
bilingüe ejecutan también dichos fenómenos.
Así mismo, es preciso confirmar que la presencia de estas variaciones repercute
directamente en los niveles de la lengua semántico y pragmático. La hoja de codificación
permitió identificar las variaciones a nivel semántico, y a través de la encuesta se revelaron
los factores (anteriormente descritos) a nivel pragmático.
En el nivel semántico se halló (con la hoja de codificación) que la mayoría de los
galicismos y anglicismos encontrados no son empleados para suplir alguna necesidad de
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expresión, ni siquiera están aprobados por la RAE. Se puede deducir que esta entidad de
regulación lingüística no ha considerado el nombrar dichos extranjerismos porque no llenan
un vacío semántico en la lengua materna.
De igual manera, la mayoría de las voces extranjeras usadas en las conversaciones de
la población estudiada tienen equivalencia semántica en español, entonces, son superfluas o
innecesarias. Además son de tipo xenismos, ya que no existe ninguna adaptación en la lengua
materna y el significado de dichos vocablos extranjeros no está generalizado entre todos los
hablantes, por esta razón no son plenamente aceptados ni usados por toda la sociedad,
tampoco están mencionados en los diccionarios de la lengua española.
De los 39 extranjerismos encontrados sólo 5 (piercing, robots, gay, sandwich,
facebook ) son necesarios o muy extendidos según los criterios que expone la RAE para darle
tratamiento a las voces extranjeras. Estos 5 extranjerismos son mencionados por esta entidad
por 3 razones: porque no tienen equivalencia en español, porque es difícil encontrar una
palabra similar en esta lengua, o porque su empleo está arraigado o muy extendido. Es decir
estos extranjerismos se han convertido en préstamos lingüísticos. La cifra de los
extranjerismos hallados representó el 12 % de las palabras (extranjerismos) recolectadas.
Por otro lado, como se había nombrado anteriormente, fue más frecuente encontrar
anglicismos que galicismos, y dentro de estos galicismos hallados, se identificaron los falsos
cognados o falsos amigos (palabras que se parecen en dos idiomas pero tienen significado
diferente). Como por ejemplo las palabras: repasser, habitation y nombre. Estos galicismos
fueron usados en las conversaciones de WhatsApp© con significado de palabras similares en
el español, es decir algunos de los estudiantes confundían estas voces extranjeras con:
repasar, habitación y nombre respectivamente, pero si se traduce literalmente repasser
significa planchar, habitation significa vivienda o alojamiento y nombre significa número.
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Cabe aclarar que sólo se encontró un falso cognado en los anglicismos. Se halló
“actually” que fue usado como actualmente pero en realidad significa de hecho. Se
presentaron más falsos cognados entre el francés y el español, y se cree que esto puede
ocurrir por razones históricas ya que el francés y el español son lenguas romances
(provenientes del Latín) por ende, van existir palabras con apariencia similar entre las dos
lenguas, (algunas con significado similar y otras con significados divergentes) y más
transferencias lingüísticas. Por consiguiente será común que los hablantes bilingües le
otorguen el significado de la palabra similar en lengua materna al extranjerismo.
En cuanto al code-switching a nivel semántico, se puede decir que los interlocutores
(sujetos de estudio implicados) al tener como mínimo nivel B1 en lengua extranjera (según el
marco común de referencia para las lenguas) son capaces de alternar idiomas o hacer codeswitching entre el español y el francés o el inglés en el ciberlenguaje, ya sea a nivel de frases,
oraciones y acrónimos como L.O.L. (Laughing out loud) que significa reírse en voz alta o a
carcajadas; B.A.E. (Before Anyone Else) Antes que cualquier persona o “mi número 1”; y
W.T.F. (What the fuck) que significa ¿Qué carajo? ¿Qué demonios? No existe una incidencia
del énfasis para que se ejecuten, y sólo lo efectúan entre la lengua materna y la lengua
extranjera, no entre las dos lenguas extranjeras.
Referente a los falsos cognados, estos no se encontraron cuando se hacía codeswitching entre el inglés y español, y no dijeron frases inventadas en inglés. Quizás es menos
probable encontrar transferencias lingüísticas entre el inglés y el español, porque son lenguas
históricamente desligadas. Sin embargo, sí se hallaron frases inventadas cuando alternaban
del español al francés, por ejemplo cuando usaron la expresión “De moment” que en realidad
sería en francés “à partir de ce moment” para expresar a partir de este momento; o “c´est la
verité et seulement la verité avec mon coeur” que sería “Je te jure que c’est la vérité”, en
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español: te juro que es verdad. A partir de estos datos se puede decir que existe más
transferencia semántica entre el español y el francés que entre el español y el inglés.
Otro punto abordado fue el nivel pragmático que se identificó a partir de la encuesta a
los estudiantes implicados. En este nivel se analizó la función comunicativa de los
extranjerismos, la cual reveló que la mayoría de los encuestados (53,3%) utilizan los
extranjerismos para hacer un comentario marginal/jocoso (función comunicativa). El 40%
considera que no existe una intención consciente para el uso de los extranjerismos.
Con respecto a la función comunicatica del code-switching, los datos revelaron que la
categoría que tuvo mayor frecuencia en la encuesta es la que indica que no existe una
intención consciente por parte de los encuestados que hacen code-switching o alternan los
idiomas en conversaciones en WhatsApp©. Sin embargo ellos saben que ejecutan los
fenómenos extranjerismos y code-switching. Es decir, ellos saben que usan extranjerismos y
hacen code-switching en sus conversaciones cotidianas, pero al momento de efectuar el
code-switching ellos consideran que no existe una intención consciente.
Asimismo, se pudo determinar que el énfasis de los estudiantes no incide en el uso de
extranjerismo, ni en la alternancia de códigos o code-switching. Pero el tener competencias
comunicativas en lenguas extranjeras influye para poder alternar 2 idiomas a nivel de frases u
oraciones.
También se puede afirmar que estos fenómenos se emplean en un registro o lenguaje
informal y se cree que esto se debe a que la aplicación Whatsapp© está fundamentada hacia
fines de comunicación instantánea que no encaja dentro de la formalidad.
Finalmente en cuanto al tipo de destinatario, es decir, la persona a la cual van dirigidos
los mensajes de WhatsApp© de los estudiantes objetos de estudio, se evidenció que la
población utiliza más extranjerismos y hace más code-switching con los amigos y con los
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novio(a)s, porque estos fenómenos del bilingüismo se presentan con mayor frecuencia en el
registro o lenguaje informal.
Durante el proceso de investigación que se llevó a cabo surgieron nuevos interrogantes
que serían conveniente analizar para profundizar el tema de los extranjerismos y el codeswitching y caracterizar el español actual, uno de ellos es el estudio de otra población que no
esté directamente implicada con las lenguas extranjeras, ya que se ha observado que dichos
fenómenos no sólo se presentan con personas bilingües. Entonces sería interesante indagar
sobre: cómo y de qué manera se evidencian otras formas de extranjerismos y code-switching,
recopilando notas de voz en Whatsapp© y ver qué incidencia tienen los mismos fenómenos
en el español actual, pues estos no solo se atañen al campo de la comunicación escrita.
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Anexos
Anexo1
Instrumento de recolección de datos 1: Hoja de codificación –Análisis semántico de
extranjerismos
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Anexo 2
Instrumento de recolección de datos 1: Hoja de codificación –Análisis semántico de Codeswitching

29

EXTRANJERISMOS Y CODE-SWITCHING EN EL ESPAÑOL

Anexo 3
Instrumento de recolección de datos 1: Hoja de codificación –Análisis pragmático de
extranjerismos y code-switching
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Anexo 4
Instrumento de recolección de datos: encuesta estructurada-

Edad: ____________

Semestre: ________

La siguiente encuesta tiene como objetivo Identificar las características semánticas y pragmáticas del
español actual en su expresión oral y escrita en relación los fenómenos: Extranjerismos y “Codeswitching” en Whatsapp© en jóvenes entre 18 y 24 años del programa de Licenciatura en Lengua
Castellana Inglés y Francés, ( noveno semestre )de la universidad de La Salle.
1) ¿En qué lengua está profundizando?
a) Español

b) Inglés

c) Francés

2) Según el Marco Común Europeo de Referencia de lenguas extranjeras en qué nivel se
encuentra
Inglés: a) A1 b) A2
c) B1
d) B2
e) C1
f) C2
Francés: a) A1 b) A2
c) B1
d) B2
e) C1
f) C2
g) No sé
3) ¿Con qué frecuencia usa Whatsapp©?
a) Con mucha frecuencia
b) Solo lo necesario
c) Poca frecuencia
4) En Whatsapp© usa con mayor frecuencia
a) Lenguaje escrito (alfabeto)
b) Lenguaje oral (grabación)
c) Imágenes
5) ¿Cree usted que usa extranjerismos (galicismos anglicismos u otros) en conversaciones
cotidianas de lengua materna en Whatsapp©?
a) Sí
b) No
6) ¿Cuáles extranjerismos usa con mayor frecuencia en Whatsapp©? (seleccione una o varias
opciones)
a) Business
i) Chef
b) Crack
j) Mademoiselle
c) Okay
k) Monsieur
d) Shampoo
l) affiche
e) Camping
m) Spray
f) Jeans
n) email
g) Bye
ñ) bouquet
h) Chance
o) Otros
7)

Utiliza los extranjerismos o hace codeswitching (alternancia de códigos o cambio de idiomas)
en
a) Lenguaje formal
b) Lenguaje Informal

8) En conversaciones de Whatsapp© ¿con qué personas utiliza extranjerismos o hace “code.switching” (alternancia de códigos o cambio de idiomas)? (seleccione una o varias opciones)
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a)
b)
c)
d)
e)

Amigos
Novio(a)
Padres
Profesores
Cualquier persona

9) ¿Con qué intención utiliza extranjerismos? (seleccione una o varias opciones)
a) Para enfatizar algo
b) Para hacer un comentario marginal /jocoso
c) Para mantener un secreto con el interlocutor
d) Para no cambiarle el sentido a la oración, Si se traduce de la lengua meta(extranjera) a la
lengua materna se puede cambiar el sentido del mensaje
e) Para practicar el idioma
f) No hay una intención consciente
g) Otra
10) Con qué intención hace code-switching? (seleccione una o varias opciones)
a) Para enfatizar algo
b) Para hacer un comentario marginal /jocoso
c) Para mantener un secreto con el interlocutor
d) Para no cambiarle el sentido a la oración, Si se traduce de la lengua meta(extranjera) a la
lengua materna se puede cambiar el sentido del mensaje
e) Para practicar el idioma
f) No hay una intención consciente
g) Otra

